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СоЦіаЛЬно-КуЛЬтуроЛогічні передумови ФормуваннЯ 
ФранЦуЗЬКоЇ мови періоду преЦіоЗноСті (XVII Ст.)

У статті розглядаються соціальні та культурні передумови появи явища Преціоз-
ності у Франції. Описується його історико-культурологічна сутність та найголовніші 
мовні особливості. Аналізуються зв’язки Преціозності з іншими літературними течія-
ми XVI – XVII ст. Проводиться огляд імовірних  іноземних впливів.

Ключові слова: преціозний стиль, пуризм, класицизм, неологізм, перифраз, запози-
чення.

В статье рассматриваются социальные и культурные предпосылки появления яв-
ления Прециозности во Франции. Описывается его историко-культурологическая сущ-
ность и главные языковые особенности. Анализируются связи Прециозности с другими 
литературными течениями XVI – XVII вв. Проводится обзор вероятных иностранных 
влияний.

Ключевые слова: прециозный стиль, пуризм, классицизм, неологизм, перифраз, за-
имствования.

The article deals with social and cultural implications of the emergence of phenomenon 
of Preciosity in France. It describes its historical and cultural essence and the main lingual 
features. It analyses the links of Preciosity with other literary streams of XVI - XVII centuries. 
It reviews probable foreign influences.

Key words: Precious style, purism, classicism, neologism, periphrasis, borrowings (loan-
words).

Преціозність – новий спосіб життя, нова філософія поведінки, елегантність вбрання 
та манер, вишуканість мовлення, сформовані як власне французьке явище.  Попри не-
тривалий період свого існування (Преціозність зароджується на початку XVII ст. і триває 
(умовно) до 1665 року), апогею свого розвитку вона досягає у 50-60-х роках цього ж 
століття серед паризької аристократії і відзначається як у соціальному плані, так і під-
ході до мови і літератури. Загалом XVII ст. вважається часом становлення національної 
культури, мови і літератури, своєрідною переломною епохою в житті Франції. Багато в 
чому досягнення цього часу стали можливими завдяки добре підготовленому підґрунтю 
попередніх століть. Так, питання встановлення норм літературної мови було поставлене ще 
у XVI ст. разом з посиленням абсолютизму у часи правління Людовіка ХІІІ та його прем’єр-
міністра кардинала Рішельє [1: 345]. А у XVIІ ст. ця проблема набула розвитку та стала осно-
вною. Процес кодифікації французької мови, який французькі гуманісти розпочали у XVI 
ст. у граматиці, продовжився у  XVIІ ст. в лексиці. Вагомі зміни, які відбулися у лексичній 
сфері французької мови у XVI ст. у зв’язку з остаточним засвоєнням фонду лексичних 
запозичень, були впорядковані та оцінені авторами XVIІ ст [1: 346; 2: 256]. У той час роз-
робляється не тільки лексична, а й словотворча норми французької мови [3: 61].
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Однак здобутки XVII ст. не завжди ставали продовженням процесів, започаткованих 
у попередні періоди. Частіше це були протилежні тенденції, що зароджувалися на проти-
вагу тим, які вже існували, своєрідна реакція, бунт проти застарілих норм та традицій. 
У мові та літературі відобразилися зміни у політичному житті країни. Адже в період 
монархії Людовіка XІV (з 1643 р.) паризький Двір на чолі з королем став не лише цен-
тром політичної влади, але й центром усього культурного життя Франції [1: 345-346; 4: 
438]. Ця епоха характеризується одночасно бажанням порядку та глибоким духом неза-
лежності, протистояння між якими набуває своєрідного колориту. Як вірно зауважує З.Ф. 
Піскозуб, уже на початку століття нова естетика мови усуває застарілі слова і звороти, 
бореться з варваризмами та неправильним вживанням в ім’я чистоти мови, а також зі 
складними й двозначними виразами з метою досягнути чіткості та ясності стилю [3: 62]. 
Якщо у XVI ст. на першому місці стояло питання збагачення лексичного запасу мови, 
чим в першу чергу зайнялися поети та письменники «Плеяди» під керівництвом П’єра де 
Ронсара, то у XVII ст., навпаки, усі зусилля були спрямовані на стабілізацію та регламен-
тацію вокабуляру [5: 26]. Вважалося, що бажання «Плеяди» збагатити французьку мову 
усіма можливими способами набрало гіпертрофічних форм та перенаситило французьку 
мову чужоземними словами. Це призвело до усвідомлення необхідності впорядкування 
та запровадження певних мовних і мовленнєвих правил і вимог. Саме тоді панівним став 
принцип la pureté, la netteté, la clarté du style (чистота, чіткість та ясність стилю), який 
ліг в основу явища пуризму (від фр. pure – чистий). Ініціатором цієї нової течії прийнято 
вважати французького письменника Франсуа Малерба (1555-1628). Саме він започатку-
вав нову літературну школу, що ввійшла в історію під назвою класицизм [1; 2; 5; 6; 8]. 
Вся його діяльність була пов’язана із запереченням традицій «Плеяди» як в поезії, так і 
в мові [6: 12]. Малерб не залишив після себе спеціальної критичної праці. Вся його док-
трина викладена у його «Commentaires sur Desportes» («Коментарях про Депорта») [5: 
30]. Це - найрізноманітніші зауваження, написані автором на полях одного з примірників 
збірника творів Депорта. Саме ці ремарки виражали думку Малерба про мову та стиль 
не тільки письменника Депорта, а й багатьох інших авторів попередніх століть, зокрема 
й поетів «Плеяди». «Кожен принцип, кожна вимога Малерба, що стосувалася мови та 
стилю, була запереченням ідей і принципів «Плеяди»» [6: 13]. Французький науковець 
Ф. Брюно вказує, що Малерб наклав три обов’язкові умови на поетичну мову: вона пови-
нна бути точною, ясною та зрозумілою [7: 4]. Відштовхуючись саме від цих принципів, 
придворний поет боровся проти неологізмів та лінгвістичних запозичень, шанованих 
письменниками «Плеяди»; технічних термінів (entamer, ulcère, idéal, poitrine та інші); 
«плебейських» слів та висловів, тобто взятих із простонародної мови (faire conte, coup de 
fouet; ця умова позначила початок розмежування «високих» та «низьких» слів); архаїз-
мів (ardre, chef (замість  tête), simplesse тощо); діалектизмів (avoir deuil (гасконізм), fier 
(=joyeux, нормандизм) та інші) [1: 349]. Малерб вважав своєю місією очистити двір від 
гасконізмів, які наповнили королівський двір з приходом до влади Генріха ІV, уродженця 
Гасконії [5; 6]. 

Проте, багато дослідників вважають, що пуризм не можна вважати цілком позитив-
ним феноменом. Адже це була сувора, безкомпромісна боротьба зі словами, які вважа-
лись «недостойними», занадто «низькими». Вони штучно і примусово вилучались із 
французького лексичного запасу. Малерб, як стверджує І.І. Бабінчук, повторив помилку 
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поетів «Плеяди», проти яких він виступав: він зайшов занадто далеко в своїх вимогах [6: 
16]. А Ф. Брюно підкреслює, що вся доктрина Малерба щодо лексики була в основному 
обмежувальною, а сам придворний поет став «доктором заперечення» [7: 6]. Однак, це 
явище ввійшло в історію становлення французької літературної мови як процес її норму-
вання і стало передумовою становлення епохи класицизму. 

На фоні цих подій розвивалась і нова течія, названа Преціозністю. Багато в чому вона 
уподібнювалась уже згаданому пуризмові. Преціозність сформували головно жіночі то-
вариства і салони, які постали проти грубості звичаїв XVI ст., хоча письменники-чоло-
віки не залишились осторонь цього суспільно-культурного явища. Цими товариствами 
керувало бажання виокремитись, вивищитись над простолюдинами, рівно ж як і заяви-
ти про себе, здобути визнання у чоловічому  середовищі інтелектуалів та митців. Пер-
шим таким осередком нової культури в Парижі був  салон мадам де Рамбуйє, що «став 
справжньою школою світської ввічливості» [8: 39].

Бажання виокремитись, підкреслити свою обраність та привілейованість стояло на 
першому місці у діяльності таких салонів. Вищість та обраність мали відображатись 
як у поведінці, так і в способі вираження думок. Адже, як зазначає Сомез, «необхідно, 
щоби преціозник говорив по-іншому, ніж народ» [9: 2]. Власне так виникає справжній 
преціозний жаргон, який характеризується вживанням лише правильних, «гарних» слів 
та особливих, вишуканих виразів, які б не мали нічого спільного з простонародною мо-
вою. Автори-преціозники постійно працюють над очищенням свого стилю від надто 
реалістичних термінів, що викликають в уяві «нестерпні» вульгарні образи: «cadavre, 
vomir, excrément, balai» тощо. Це призводить до використання неординарних перифразів: 
«les pieds» (ступні) преціозники називали « les chers souffrants» (плоть, що страждає) 
[9: 33]; «la chemise» (сорочка) у преціозників була «la compagne perpétuelle des morts 
et des vivants» (постійна компанія мертвих і живих) [9: 43]. Але коли цих засобів стає 
не достатньо, щоб задовільнити інтелект вишуканих дам, вони вдаються до створення 
неологізмів, які стають ще одним доказом неординарності їхнього мислення: «féliciter, 
enthousiasmer, savon, anonyme, incontestable» [10: 32]. Отож, ми прослідковуємо певний 
еклектизм течії Преціозності. Вона поєднала у собі принципи пуризму (відточенням сво-
го стилю) та певні прийоми поетів «Плеяди» (зокрема неологізми та перифрази). Пре-
ціозники «переросли» обмежувальну доктрину Малерба; «салонні» автори перестали її 
дотримуватись, коли вона перетворилася виключно в негативну і почала засуджувати 
будь-які спроби збагачення і розвитку лексики мови,.

Тематика творів теж зближує преціозників із «Плеядою». Адже однією з привілейо-
ваних тем у салонах була любов, ідеалізоване кохання, платонічна і духовна близькість. 
Опис цього почуття займає  центральне  місце в літературі цього періоду, зокрема в таких 
найпоширеніших на той час жанрах, як ідеалістичний роман (пасторальний та пригод-
ницький), жартівливий чи хвалебний лист та галантна й одухотворена поезія.

Своє натхнення письменники черпали з куртуазної поезії ХІІ ст., згодом відродженої 
Петраркою та поетами «Плеяди» (дю Белле та Ронсаром) у період Ренесансу. Середньо-
вічне лицарство, що характеризувалось галантністю, також мало великий вплив на роз-
виток преціозності. Не можна не згадати і європейських авторів, які започаткували моду 
на манірну поезію (Джон Лілі в Англії, Луіс де Гонгора-і-Арготе в Іспанії, Маріно Дарса 
в Італії) [4; 10]. У Франції – поезії Філіпа Депорта і романи Оноре д’Юрфе (особливо 
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«Астрея», 1607 р.), які на початку століття знаменують своєрідний перехід до нової куль-
тури.

У кінці XVI – на початку XVIІ ст. преціозний стиль панує в більшості країн Європи 
під різними назвами: «евфуїзм» (euphuism) у Англії, «маринізм» (marinismo), «сечен-
тизм» (secentismo) чи «консеттизм» в Італії, «гонгоризм» (gongorismo) або «культизм» 
(cultismo, culteranismo) в Іспанії [11; 12]. Англійська течія взяла свій початок від рома-
ну Джона Лілі «Евфуєс» (John Lyly «Euphues»). Італійський напрям походить від імені 
неаполітанського поета Маріно, автора галантної поеми «Адоніс» (Giambattista Marino 
«L’Adone»), сповненої прийому «консетто». В Іспанії цю течію називали іменем най-
більш яскравого  поета цього стилю Гонгори-і-Арготе (Luis de Góngora y Argote) або 
просто від іспанського слова culto – «витончений» [11; 12].    

Досліджуючи, які ж саме іноземні впливи найбільше сприяли розвитку преціознос-
ті у Франції, зауважимо, що у французькому лексичному складі того періоду майже не 
зустрічається запозичень з англійської мови. «Погляди відвідувачів салонів були тоді по-
вернуті виключно до Іспанії та Італії» [3: 65]. Це підтверджує той факт, що у «Le grand 
dictionnaire des précieuses ou la clef de la langue des ruelles» («Великий словник преці-
озників або ключ до мови салонів») Сомеза [9] ніколи не згадується про те, що той чи 
інший представник гуртка розмовляє англійською. Хоча, коли йдеться про інші іноземні 
мови, то автор не скупиться на різноманітні уточнення. Крім того, вивчення італійської 
чи іспанської мов вважалося справою тогочасної аристократії. Англійська мова сама в 
цей період сприймала та продуктивно адаптувала іноземні слова, формуючи свою лекси-
ко-семантичну систему. Іспанія ж стала дуже модною для Франції з приходом до влади 
Анни Австрійської. Спочатку ця мода була досить поверхневою, тому що стосувалася 
лише мови. Згодом іспанський вплив відчувався у всьому: манерах, розмові і навіть спо-
собі одягатися. З іспанської літератури були запозичені певні сюжети для таких літе-
ратурних жанрів як трагедія, трагікомедія, комедія та роман. Учені вважають, що для 
роману «Астрея», наприклад, Оноре д’Юрфе черпав натхнення з «Діани» Монтемайора. 
Він також чудово знав твори Сервантеса, зокрема його «Галатею» та «Дон Кіхота». А 
поети Вуатюр та Саразен не приховували особливого зацікавлення творами таких іс-
панських авторів, як Кеведо, Кастілехо, Гонгора-і-Арготе, Сото, Лопе де Вега та інших 
[3; 4; 10]. Італьянізми були не менш поширеними у цей період. Для людей, які здобували 
освіту в коледжах, заснованих на засадах греко-латинської культури, вплив Італії – це 
абсолютний перегляд усталених принципів, поглиблення думки і встановлення нового 
вишуканішого художнього ідеалу.

Вплив інших країн, їхніх культур на формування французької Преціозності є неза-
перечним, однак не першорядним. Адже іноземні фактори  стосувались головним чином 
лише лексичного складу мови, в той час, як  розквіт світського життя, поява салонів ста-
ли явищем власне французьким. Не мали нічого спільного з впливом сусідніх країн і фе-
міністичні вимоги, виражені в романі абата де Пура, в творах Мадемуазель де Скюдері, 
Мольєра та інших авторів. Вони брали свій початок з нової дедалі міцнішої позиції, яку 
починали займати жінки у тогочасному світі. Можна сказати, що «маринізм» та «гонго-
ризм» стали лише натхненням для формування французького преціозного духу. «Взявши 
найкраще з Італії та Іспанії, французька Преціозність володіє лише їй притаманною спе-
цифікою та колоритом» [3: 67].
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Підсумовуючи сказане, зазначимо, що Преціозність утворилася внаслідок соціаль-
но-культурних змін у Франції в період XVI – XVII ст. Прагнення елегантності в розмо-
ві, очищення мовлення від жаргонізмів, архаїзмів, простонародних висловів, створення 
преціозниками нових термінів і перифразів для заміни звичних і вульгарних назв пред-
метів та понять призвело до появи у мовленні і в літературних текстах спеціального 
вокабуляру. Як соціально-культурологічний феномен французька Преціозність була 
спричинена впливом норм салонного життя дедалі більшою роллю жінок та тогочасних 
іноземних віянь. Незважаючи на доволі короткий період свого існування, Преціозність 
значно вплинула на подальший суспільний та літературний процес. 
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